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: Good bye, Sawako. "\0- %(Q\
: Tschiif3, Sawako. \i\\ ~S@
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: Au revoir, Sawako. VJ \Q\\ O
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: Adios, Sawako. /) \@c—’ QOQ
\jb Q\O ®
AL BF. & 0O

| =4—=355






G RUAVANE 5/ YA ARGl @
\Z}fo 3
N
® :Don't go, Daddy! -\O, c;\\
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# : Bleib hier, Papa! \\\\ 3
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: Bien, regresaré pronto’d casq@,ﬁ
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: Well, I'm coming home soon. *-‘\0. c_,:\\
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: Ich komme ja bald nach Hause zuriick. \\\\ N
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: At lunch time? xS} C;\\\
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Kommst du zum Mittagessen zuriick? \\;’\\ \S@'
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: Pour le déjeuner? W ‘O\\* 6\%

NS
: 6A la hora del almuerﬂ% O OQ\\

x <

: S
.nztmﬁaqwauz&:b\" | \G_,Q R\

%" N

& S
OO

| —4—058






=N, BERZIBADKEL 20T E, 3<ITk5 L@

»
. _5\0\) ‘&Q
: No, not at lunch time, but very soon. R,
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: Nein, nicht zum Mittagessen, aber doch s &g
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: Non, pas pour le dejeuner niml tres@}ﬁn{&}

:No, no a la hora degauerz%%brqﬁuy pronto.
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: (Muy pronto?
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: Very soon? # :Yes, veryub@o Q
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OQ\\ Si, muy pronto.
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# :Good bye, Sawako. Be a good girl. AO_ &
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: Bye-bye, Daddy. 9
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& :Come back and finish your breakfast, Sawako. < G
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{h :Sawako, termine ton petit dq.gjmer \Q\\Q 6\
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& :I'm finished. \°. c;\\
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# : But your breakfast is still in the bowl. 4O C;\\
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